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УДК  378.147:811.111 

МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАРЫМ – ҚАТЫНАСТЫҢ ШЕТТІЛДІК 

БІЛІМ БЕРУ ЖҤЙЕСІНДЕГІ РӚЛІ 

 

Тӛребай Гҥлфайруз 

gul_super@inbox.ru 

«Шетел тілі: екі шетел тілі» кафедрасының 4 курс студентті, 

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҦУ, Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі – Ж.Д.Нуржанова 

 

Қазіргі уақытта жаһандану заманындағы халықаралық байланыстардың кҥшеюі, 

экономиканың дамуы мҽдениетаралық қарым – қатынастың ҿркендеуіне алып келді.  Бҧл 

ҿзгерістер білім беру саласына да ҿз септігін тигізбей қоймады. Оқушылардың тілді ҥйрену 

барысында мҽдениетаралық қарым – қатынастың рҿлі ерекше екендігі байқалды.  

Оқушы мектепті бітіргеннен кейін ҿз елінде немесе кез –келген шет елде білім ала 

алатындай, бҽсекеге қабілетті азамат болып жетілуі қажет. Тіл оқыту бағдарламасы тек сол 

тілдің грамматикасы мен сҿздерін ғана білуден емес, сонымен қатар мҽдениеттің ҿзгешелігін 

таныстыру, шҽкірттің ҿзге мҽдениеттің парағын тану қабілетін ҿсіруден қҧралады.  

Сондықтан тілді ҥйренушілер тек қана жаңа жҥйемен ғана емес, сонымен қатар ҿзі 

оқып жатқан тілдің мҽдениетіне де жолығады. Мҽдениетаралық қарым – қатынас мҽдениет 

жҽне ҧлттар арасындағы бір – бірімен байланысты тҥсіну болып табылады. Қорыта айтқанда, 

мҽдениетаралық қарым – қатынасқа ҥйрету – бҿгде мҽдениетті тҥсініп, ҿз мҽдениетін 

меңгеру, жат мҽдениет ҿкілдерінің сҿздері мен ҽрекетін тҥсіне білу. [1] 

Мҽдениетаралық қарым – қатынас термині ҽдебиеттерде ең алғаш рет 1970 жылы тар 

мағынасында қолданыла бастады. Бҧл ҧғымға кҿптеген анықтамалар берілген. 

Н.И.Халееваның айтуынша «Мҽдениетаралық байланыс – коммуниканттар арасындағы 

вербальды жҽне вербальды емес қарым – қатынас ҥрдісі». Ал Е.М.Верещагин, 

В.Г.Костомаровтардың пікіріне сҥйенсек «Мҽдениетаралық қарым – қатынас ол ҽр тҥрлі 

ҧлттық мҽдениетке тиесілі қатысымдық актіге қатысушылардың бірін – бірі дҧрыс тҥсінуі».  

Мҽдениетаралық қарым – қатынастың соңғы нҽтижесі С.С.Қҧнанбаеваның ойынша 

«Мҽдениетаралық субъектіні қалыптастыру» болып табылады. Ғалымдардың 

зерттеулеріндегі пікірлері бойынша «Тіл – бҧл мҽдениеттің айнасы, мҽдениет қазынасы, 

таратушы қҧралы, ағылшын тілін оқытудың ҿзекті мҽселесінің шешімі  ҽр тҥрлі халықтар 

ҿкілдерінің арасындағы қарым – қатынас қҧралы ретінде, сол тілде сҿйлейтін халықтың 

мҽдениеті жҽне ҽлеммен бірлікте оқытылуы керектігінен қҧралады» [2, 78 - б]. 

Сондықтан қазіргі уақытта ағылшын тілі мҧғалімдерінің алдында ҥлкен бір 

жауапкершілік тҧр, ол – студенттерді іргелі дайындықтан ҿткен жоғары білімді адамдар 

сияқты қарым – қатынас қабілеттерін барынша дамыту [3, 40- б]. 

Жанды қарым – қатынас жағдайы туғанда кҿпшілік ҿзін – ҿзі жоғалтып, ҥнсіз қалады, 

талқылауға енбейді, ал егер ҿз кҿзқарасын қорғауға тырысса, онда қырым – қатынас 

этикасын бҧзып, басқаларға ҿз пікірін айтуға мҥмкіндік бермейді. Кейде баяндама жасағанда, 

ҽңгіменің желісінен жаңылысып, кідіріп, тҧтығып қалуы мҥмкін, ол ҿз кезегінде 

тыңдаушылардың кҥлкісін тудырып, оқушы баяндама жасаудан бас тартуы мҥмкін. Бҧл 

мектептерде қарым – қатынастың қҧрылымдық ережелерімен жҧмыс жасамағандықтың 

белгісі [4, 120 - б]. 

Қарым – қатынас барысында осындай қиындықтар туындамау ҥшін алшақтықты 

толтыра алатын жҽне оқушыларды шынайы қарым – қатынасқа дайындайтын оқыту 

ҽдістерін дайындау қажет.  

Шетел тілдерін оқыту тарихында екі негізгі жолы айқындалып кҿрсетілген: 

1. қысқартылған коммуникация кезінде ережелерге негізделген тілді ҥйрену; 

2. қарым – қатынас негізінде тілді ҥйрену. 

Шетел тілін ҥйрену барысында оқушылар ҽр – тҥрлі іс – ҽрекеттер орындайды, сол 
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арқылы жалпы, коммуникативтік жҽне лингвистикалық қҧзіреттілігін дамытады.  

Жалпы қҧзіреттілікке оқу қабілеттілігі, экзистенциалды қабілет, ресми білімі, дағды, 

қабілеті жатады. Жалпы қҧзіреттілік лингвистикалық болып табылмайды, ол кез келген 

саланы, оның ішінде қарым – қатынасты да қамтамасыз етеді. Коммуникативтік қҧзіреттілік 

негізін қалаушы жҽне белгілі бір жағдайда немесе коммуникативтік ниеттерге сҽйкес шетел 

тілін білу жҽне тҥсіну қабілеті болып табылады, оған қоса тілдік қҧралдарды пайдалана 

отырып қарым – қатынасқа тҥсе алу.  

Қарым – қатынас қҧзіреттілігі дегеніміз И.А.Бимнің айтуы бойынша шетел тілінде 

еркін сҿйлейтін адаммен мҽдениетаралық жҽне тіларалық қарым – қатынасқа қабілеті мен 

дайындығы. Соған қатысты қарым – қатынас қҧзіреттілігін келесідей компоненттерге бҿлуге 

болады: 

  Грамматикалық немесе лингвистикалық қҧзіреттілік – лексикалық бірліктерді 

мағыналы сҿздерге айналдыратын грамматикалық ережелер; 

  Ҽлеуметтік – тілдік қҧзіреттілік – қарым – қатынастың мақсаты мен жағдайына, 

қарым – қатынасқа тҥсушілердің ҽлеуметтік рҿліне қарай тиісті тілдік формалар мен 

қҧралдары таңдау жҽне пайдалана білу мҥмкіндігі. Ҿз кезегінде байланыс жағдайларының 

ҽртҥрлі салаларындағы тілдік білімдердің жҥйесі мен ережелерін білуді қамтиды; 

  Дискурсивті қҧзіреттілік – ҽртҥрлі функционалдық стилдердің тҧтас, дҽйекті жҽне 

логикалық сҿздерін оқу жҽне тыңдаудың ҽртҥрлі мҽтіндерін оқу кезінде сҿйлеудің тҥріне 

қарай лингвистикалық қҧралдарды дҧрыс таңдауды қамтиды; 

  Ҽлеуметтік – мҽдени қҧзіреттілік – оқытылып жатқан тілдің елінің дҥниесі мен 

мҽдениеті туралы, мҽдени ерекшеліктері, ҽдет – ғҧрпы, жҥріс – тҧрыс нормалары мен 

этикеті, жҽне оларды тиімді пайдалану туралы идеялардан қҧралады; 

  Прагматикалық қҧзіреттілік – қарым – қатынас жағдайындағы коммуникативті 

мазмҧнды береді. 

Оқушы бойында қарым – қатынас қҧзіреттілігінің қалыптасқандығын мақсатқа қол 

жеткізу ҥшін тҥрлі мінез-қҧлық тактикасын қолдану, тҧлғааралық қарым-қатынас процесінде 

туындайтын проблемаларды шешу, рҿлдік ойындарға айналысу, қиындықтан шығу жолын 

таба білуінен кҿруге болады.  

Мҽдениеттерді ҿзара салыстыру арқылы мынандай нҽтижені кҿруге болады; бір 

мҽдениет ҿкілінің басқа адамдармен араласуы кезінде олардың арасында белгілі бір 

дҽрежеде қиындықтар туындайды. Бҧл қиындықтар тілдердің айырмашылықтарымен ғана 

байланысты емес, сонымен қатар мҽдениеттердің де ерекшелігіне байланысты.  

Осыған мысал келтіре кететін болсақ, ана тілін ҥйрену барысында ағылшын тілді 

студент «leg» жҽне «foot» сҿздерінен екі затты кҿрсе, ал ағылшын тілін енді ҥйреніп келе 

жатқан қазақ студент екі сҿзден бір ғана затты кҿреді. Келесі мысалда «dog» сҿзін 

қарастырайық. Бір сыныпта басқалардан озат, ҥздік оқитын оқушы емтиханды жақсы 

тапсырып, шет елдегі университетке грант жеңіп алды. Мҧғалім осыны естіп, «You are a 

lucky dog» деп ықыласын білдірді. Бҧл сҿзді естіген бала, ҽрине, мҧғалімге ренішті тҥрмен 

қарап, басқалар да таңырқап қалады. «Иттің баласы», «Ит сияқты» деген сҿздер арқылы итті 

жағымсыз кейіпкер ретінде танимыз, демек оқушыларды тҥсінуге болады. Батыс елдерінде 

итті адал дос ретінде қарап, «man‘s best friend» деген сҿз қалыптасқан. Сондықтан итке 

байланысты тіркестер батыс елдерінде жақсы мағынада қолданылады. «Lucky dog» деген 

тіркес «жолы болғыш адам» дегенді білдіреді. Осылайша мҽдениеттердің арақатынастары 

мҽдени антропологияда «мҽдениетаралық  қарым – қатынас» атауын алды, ҽр тҥрлі 

формаларда пайда болатын екі мҽдениеттер арасында қарым – қатынасты білдіреді.  

Жоғарыда келтіргендей қиындықтарды жеңу ҥшін, мҽдениетаралық қарым – қатынасқа 

ҥйрететін ҽдістер қолданылады. Оған мысал ретінде іскерлік ойындарды алуға болады. 

Мҧндағы басты мҽселе – ҽр тҥрлі рҿлдерді орындау мҥмкіндігі. Ойындар жаңа шешімдерді 

игеруге кҿмектеседі, яғни мҽселелерге ҿзгерістер енгізіп, бҧрын қолжетімді болмайтын 

ақпараттың жолы ашылады.  

Шетел тілінде іскерлік ойындарды пайдаланудың негізгі мақсаттары: 
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  практикалық (сҿйлеу) дағдылары мен қабілеттерін жетілдіру; 

  оқу матералдарын қолдануды ҥйрету; 

  жеке тҧлғаның шығармашылық ҽлеуетін дамыту; 

  оқушылардың оқуға деген қызығушылығын арттыру. 

Бір жағынан рҿлдік ойындар озық тілдік материалды ең тиімді тҥрде меңгеруге, сҿйлеу 

дағдыларын жетілдіруге, шет тілін меңгеру деңгейін арттыруға кҿмектеседі. Екінші жағынан 

мҧғалім іскерлік ойындарды ҧйымдастыру барысында оқытудың мақсаты мен міндеті 

оқушылардың шет тілдік деңгейлерімен сҽйкес екендігін ескеруі тиіс. Оқушы барлық 

грамматика ережелерін білуі мҥмкін, жаңа сҿздердің қазақ тіліндегі баламаларын біледі, 

соған қарамастан шет тілінде сҿйлей алмайды. Тек қана жеткілікті тҥрде ҧйымдастырылған 

іс – ҽрекет оқушыны қажетті кҽсіби дағдыға жеткізуі мҥмкін [5, 377 - б]. 

Осылайша, шетел тілін ҥйрену оқытушыларға да, оқушыларға да жаңа талаптар қойып 

отыр. Осыған байланысты шет тілінде қарым – қатынас жасау алдынғыдай белгілі пҽннің 

аясында немесе грамматиканы оқумен ғана шектеліп қоймай, басқа елдердің мҽдениетін 

қҧрметтеуге, олардың салтын, дҽстҥрін білуге, мҽдениетаралық байланысқа тҥсуге, ҿз елін 

ҽлемге танытуға бағытталып отыр. Бҥгінгі таңдағы шетел тілін оқытудың негізгі мақсаты – 

мҽдениетаралық қарым – қатынасқа қабілетті білімді де мҽдениетті азамат тҽрбиелеп 

шығару. Бҧл мақсатқа жетудің ең тиімді жҥйесі «тіл – ҧлт – мҽдениет» ҥштігін бір – бірімен 

байланыстыра қарастыру болып табылады. Ҿйткені, тіл оқытудың бҧл қыры тілді 

мҽдениетпен тығыз байланыстырып қарастыруды, соған негізделе отырып оқушылардың 

бойында тілін ҥйреніп отырған халықтың салт – дҽстҥрі, этикасы, наным – сенімі жҿніндегі 

білімін қалыптастыруды талап етеді.   

 

Пайдалынылған әдебиеттер тізімі: 
1. Ҽбдіғали С.Ҽ. «Ҽдістеменің кейбір ҿзекті мҽселелері» Ҽдістеме. Методика. № 1, 2005 

2. Вежбицкая А.А. Язык. Культура. Познание / под ред. Кронгауз М.А. – М.: Русские 

словари, 1997-368 с. 

3. Кириллова В.В. Межкультурная коммуникация в процессе создания единого 

образовательного пространства // сборник докладов IV Всероссийской (с международным 

участием) Научно-практической конференции. / отв. ред. Н. Чернявская, В.Г. Бурыкина. – 

Белгород: Изд-во БГИИК, 2013. – 240 с. 

4. Зимняя И.А. Компетентностный подход. Каково его место в системе современных 

подходов к проблемам образования?: (теоретико-методологический подход) // Высшее 

образование сегодня. – 2006. – № 8. 

5. Астафьева О.Н. Информационно-коммуникативная компетентность личности в 

условиях становления информационного общества // Медиакультура новой России: 

материалы Междунар. науч. конф. Екатеринбург. – М.: Академический проект, 2007. – Т. 2. 

 

 

УДК  378.147:811.111 

ДИКТОГЛОСС КАК МЕТОДИЧЕСКИЙ ПРИЕМ 

 

Тулегенова Дина 

dina.tulegenova.1994@mail.ru 

Студентка 4 курса специальности «Иностранный язык: два иностранных языка» 

ЕНУ им. Л.Н.Гумилева, Астана, Казахстан 

Научный руководитель – Ш.Б. Сулейменова 

 

В 90-х годах прошлого века в большинстве западных стран все большую популярность 

среди исследователей и преподавателей завоевывал особый вид работы с обучающимися на 

занятии под названием «диктоглосс». Данный вид учебно-методической работы направлен 

на развитие различных коммуникативных и языковых компетенций и творческого 

https://e.mail.ru/compose?To=dina.tulegenova.1994@mail.ru



